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PREFACE. 


In editing this booklet for the use of the Matric 
Stujents of the University as well as for those 
whe axe going up for the school-final in Burma, 
I have no other intention than that of presenting 
them with a handy gdition full of explanatcwy 
notes based on the commentary of Buddhaghosa, 
In editing the same I have drawn upon all the 
available editigns on the subject. I am particularly 
indekted to the Rev, Samana Punninanda Swimi, 
M.R.AS., Profesgor of Pali, Calcutta University, = 


I shall consider myself amply rewarded if the 
book proves tseful to those for whom it is intended. 


The Author. 


Namo Tassa Bhogavato Arahato Sammiisambuddhassa 


MANGALA SUTTAM. wy, 


a ae . 
‘ 


Evam me sutarh: i 
Ekath samayarh Bhagavaé 58980001580 viharati 
Jetavane Anithapindikassa arime. Atha kho, 
afifiataré devaté abhikkantiya rattiya abhikkanta’ 
vanna kevalakappath Jetavanath obhasetva yena 
Bhagava ten’ upasarhkami, upasathkamitvi Bhaga- 
vantath abhividetva ekamantarh atthisi, Ekaman- 
tath thitd kho si devaté Bhagavantath githaiya 
ajjhabhasi.° 4 
“ Bahii deva 10195100938, ca mavgaléni acintayurh 
Akatikhamana sotthinath, brihi matgalam uttamazh,” 
“ Asewana ca balénath‘panditanafi ca sevani, 
508 ca * pu janeyyinam, etam mangafam uttamarh, 
Patiriipadesavaso ca pubbe ca katapufifiata 
Attasammapanidhi ca, etam raangalam uttamarh, 
-Bahusaccafica 21908] ca vinyo ca susikkhito 
Subhasita ys 8০৯, etam maigalam uttamaih. 
J 


Matdpitu upatthinar puttadirassa satigaho 
Anjiikula ca kammanti, etam matgalam uttamah, 


———. 





* Childeis—pujaniyanamn, . 


(2) 


Danafi ca dhammacariyé ca flatakinafi ¢a sangaho 
Anavajjani kammini, etam mangalam uttamanh. 
Arati + virati 0605 majjapané ca } safifiamo 
Appamado ca dhammesu, etam marigalam uttamanh, 
Giravo ca nivito ca santutthi ca katafifiuta 
Kalena dhammasavanath, etam matigalam uttamarh, 
' Khanti ca sovacassaté samanafi ca dassanarh 
Kalena dhathmasikaccha, etam mangalam uttamanh, 
Tapo ca brahmacariyafica arlyasaccina dassanath 
Nibbana sacchikiriy& ca, etam mangalam uttamanh. 
-Phutthassa lokadhammehi cittarh yassa na kampati 
Asokath virajaih khemarh, etam mangalam uttamaih, 
Etadisini katviina sabbattha-m-aparajitt 
Sabbattha sotthiv gacchati, tain tesath mangalam 
’ uttamara.” 
Mangalasuttath nitthitaih, 


Introduction. 


Mangala Sutta forms a part ‘of the 
07903417087) which, according to the Buddhists, 
is the frst book of the Khuddaka Nikaya. The 
Khuddakapatha is said to have been composed at 


the. first council, which was held immediately after 





t Childers—virati, _ + Burmese—sarhyamo, 


( 3) 


the death of Luddha, But there are also reasons 
‘to suppose that the book might have been composed 
at a later date, But in any case itis certain that 
vit was composed before the third council, which’ 
owas held during the reign of king Asoka, 207 B. C. 


This Sutta according to the commentary of 
+ Buddhaghosa, Pardmatthajotikai (idath fiyasmaté 
_ Anandena vuttarh, tafica pana pathaina-mahd- 
sangitikale vuttarh) is sai@ to have been recited 
iby the great thera Ananda in answer to Maha- 
“ikassapa’s questions, | Mahakassapa was the 
president of the First Buddhist council, But these 
words £ Thus have I heard,” seem out of place in the 
mouth of one who had personal experience of the 
‘matter, Most probably the sutta was recorded 
Yong after Buddha's death by those who didnot 
actually hear Buddha speak them. . 


Mangala Suttath—verses relating to happiness. 
Evath me sutarh— 
Evarh—thus, ক” 
Me—by me. (Passive voice.) , « 
‘Sutarh—heard, (/susto hear + ta.) 

Thus have I heard, 
"kath samayath—at one time. (In psoximity and 
relation to time the second, third and, seventh case= 


4) 
endings are used eg. Ekena samayena ; ekasmitip 


58085.) 
Bhagavi—tefers to Buddha, (Bhaga-+ vi.) 


Bhagava-ti vacanath setthah, bhagavi-ti vacanarty 


gitamarh. 
Garu giravayutto so, bhagavi-tena pavuccati"ti, 


. 


. Buddha is called Bhagava—the gloiious 009. 
pecause he is possessed of guna (virtue, knowledge), 
he is the best of beings, and he is endowed with. 


glory and reverence, 
Savatthiyarh—(Locative) at Sivatthi, capital of 
Kosala, [Modern Sahet Mahet.] 
Viharati—sojouns ; (vi+ har +ti) lives, 


Jetavane Angthapindikassa aiime—Jelavane— 
Jetassa vanaih tamhi—(loc.) at the garden of Jeta. 
There is a histasigal allusion in connection with this 
garden which is briefly as follows :— 


°  Anithapigdika—the great banker of Sivatthi 
purchased a gaiden which belonged to Prince Jeta 
atthe Cost of 18 crores of gold seins and spent 
another 36 crores in kuilding monasteries and in 
providing for other requisites for the monks, and 

yesented the monastery aud the gardem to Buddha 
and the monkhood, 


(৪) 


Anathapindika—His former namé was Sudatto ¢ 
and as he was a giver “of food to the poor and 
destitute he was known as Anithapindada and 
Anathapindika, He was the richest lay disciple of 
Buddha. 

Atime—(a+ ram (to take delight in )+a 
Nocative—a delightful park, 

Atha—then. Kho—indeed, 

Afifiatari—certain, * 

Devati—a generic name for all gods,‘male or 
female. Here—a goddess. é 

Abhikkantaya—adj. to rattiyé (abhi+ /kam + 
‘ta)—when the night was  far-advanced, Here 
kam =to pass.on. ৮ : 

Abhikkantivanni—[vanni—complexion, colour, 
10990], (Abhi+ “kam (to love desire)+ta )— 
exceedingly beautiful ; of surpassing beauty. 41 
7৮7 tt attho. নিন ৫৮ 
‘bbthi comp.) 

Kevalakappash—" anavase sath samantato * * Jetar 
‘vananti”—the entire Jetavanarp, 

Obhisetva— ibhaya pharitva.” (O + bhi¢ 
‘(to illumine, to shine)-+-tvi, Gerund,)—illuminatings 

Yena...tena—N.2,, studeats should learn the 
aise of yena...teita and other co-relatives. 
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Upasarhkand—upa+sam+ Ykam-+i (aorist)— 
approached. - 
Upasarhkamitva—(upa+sam+ kam + gerund! 
tvii)—approaching, 
Abhividetva—(labhi-+ /vad+caus. e+ gerund) 
tva)—saluting ; “ vanditva,” ; : 
Ekamantarh—one one side, 
_Afthisi—( thi —to stand--aorist i) stood, 
Thita—adjective to Devata—standing (-Y Thi + ta), 
Gfthaya—in verses, 
‘ Ajjhabhisi—(adhi+ /bhas (to speak)-+aorist. i)» : 
spoke, ল 
Thus have I heard. At one time the Blessed. 
One (Buddha) was sojourning. at Jetavana in the 
garden of Anathapindika at Siivatthi. At that 
time when the night was far-advanced, a certain 
~ gadiant goddes§, illuminating the whole of Jetavana,. 
approached the Blessed One; and having saluted 
* Jhim stood aside, And standing aside she spoke | 
to him in verses :-— 


mri এইরূপ গুনিয়াছি £-- 
এক সময় ভগবান aad) নগরে জেতবনে অনাখপিপ্ডিক' 
APs উদ্ধান-বিহারে বাঁস করিতেছিলেন। তথন রাত্রি শেষে 

। একজন অতিশয়, wan দেবতা Fy জ্যোতিতে ae GST ' 


ae 


C7, 


আলোকিত .করিয়া যেখানে ভগবান ছিলেন সেখানে উপস্থিত 
হুইলেন এবং ভগবানকে অভিবাদন করিয়া একান্তে ধাড়াইয়া 
গাথায় বলিলেন £-- 4 


The Subj ect Matter of the Sutta. 


Asked by a goddess what true blessings and 
prosperity consist in, the Blessed Buddha replied ; 
True felfcity consists in :— 

(1) Avoiding the foolish and associating ‘ with 
the learned. 

e 

(2) Residence in a good'spot and performance 
of good deeds and good services. . 

(3) Profound scholarship and disciplined speech, 


(4) Service to parents and support to wife and- 
children, . 
«(5) Charity, virtuous life and:help to reldtions. 
(6) Avoidance sof sinful ৪০, performance of 
meritorious deeds, . 
(7) Reverence and modesty ; contentment and 


gratitude, . . ' 
(8) Patience; good words and association amth 
monks, : . 


(9) Brahmacariya and the attainment of salva- 
tion, 
(10) ‘ A pure mind free*from sorrow and tranquil. 


( 8) 

1. Bahiidev’ manussi ca mangalaial aciitayurh, 
Akaikhamané 50601800000 britsi maigalam uttamath.: 

Prose order :—-Bahiideva manussi- ca soithanain 
akawkhamina “ mangalini ‘acintayurh, . uttamnarh 
_mangalarh brihi, ৮০০8 

Bahi—adjective ১ 1328-1721, 2005, 

11900918017 Plural-neuter,)—many.. things as 
blessings. « $ 
_ Acintayush—* cintesmh! Considered, thought, 
(¥ cint?—to consider) ; ; considered many things to 
be blessings. 
 Akatkhamaina—a+ 2 kaiileh ¢ to desive \+ mags: 
‘craving-for ; desiring. 

Sotth&narh—* Sotthibhiva ; kalyanath.”’ 

Sansk. “@f@'—~prosperity, blessings. 

Uttamiarh-—highest. e 

.:Matigalarh—blessing, 

Brihi—( V bri (to speak) + i নিন hi)—say. 

- Uttawiaih matigalath—uttamarh টা ee 
ma dhéraya. 
SeeMany ‘godgand men yearning” টু: prosperity, 
have held various thirigs to be blessings, say, then 
‘what Is thé highest blessing ?. 

হই ও পরকালে সুখ আকাজণ করিয়া! বছ দেবতা ART 
ETH মঙ্গলের "আধার বলিয়া মনে কুরিয়াছেন। (কিন্ত 
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প্রকৃত মঙ্গল কি প্রকারে হয় Se ace পাঁরেন নাই)। আপনি 
কি প্রকারে জীবের" উত্তগ মঞ্গল সাধিত হুইতে পারে তাহ বলুন | 
“Bite Asevani ca bélithar panditinat ca sevand 

’ Piijiica piijantyénath etarh matigalam uttamari 

Balanath—of the fools (genitive), 

Asevani—( a (not)-+ +/ sev to serve) not to serve 

Panditanara—of the eases, ; sevani—worshig 
"ping, serving. . ‘ 

Pijaniyiinarh—(genitive plural) of ‘thése wh 
-are worthy of worship ¢,g, all superiors, 3 

1১08-(৮100- 40 sérve)'worship, 1152170208৭ 
» Etath uttamnarh—(superlative) margalath. 

Not to serve the fools, but to, attend to the 
‘Yearned “and to worship’ thdse who are worthy 
“of worship ;—these are chief blessiggs, 

aps মহিত বাঁধ al করা, পণ্ডিতের aes বাদ করা! এব। 
পুজনীয় বাক্কিদিগকে পুজাই উত্তম TT | 


Verse 3.° £ 
ua 

Patirtipadesaviso ca pubbe « ca katapufitiata 
Attasammiipanidhi ca, etam mangalam uttamaih, 


Patirlipadesaviiso—to live in,a-suitable and. con- 
gealal place; hence, a:place where ~ good. men 
wall and religipn flourishes, (¥vas=to live, tc 


0০) 


dwell). [Patiripo 05110550056 { kammadhiraya ) 
tasmith vaso (sattami tappurisa.)] 

Pubbe—" puri, atitasu jatisu.” In previous 
existences or births, 

Katapufifiati—(/kar + ta = kata; VY pii (to 
purify)+ ya-+t&) to have done meritorious deeds. 

NB, All beings according to the Buddhists, 
are supposed to be born as q result of the kamma 
done by them in the previous existences and to suffer 
the merits of the actions done by them in those 
existeaices, till they attain Nibbana which means a, 
final existinction, [Katath pufifarh yena so (bahu- 
bbihi) tassa 0185০ : 

Attasammapanidhi—(atta +samma+ pa-+ni+ 
vy dhii+i) pérfect self-determination, self-application. 

To live in & suitable place, to have done virtuous 
deeds in past existences, and right self-application ; 
these are chief Slessings. 


প্রতিনূপ ও উপযুক্ত দেশে a, Hee পুণ্য-সঞ্চয়) AR 
আত্ম-প্রণিধান ইহাই উত্তম মগল। 


Verse 4. "? 
Bahusaccafi ca sippafi ca 91790 ca susikkhito 
Subhasité ca ya vaca, etam mangalam uttamarh, 
Bahu (bahussa ৮৯৮০) saccath—much erudition, 
learning ; “ Bahussuta bhava,” 


C mm) 


Sipparh—traft, ‘“ Hattha kosallarh,” 

Vinayo—discipline in deeds, words and thoughts, 

Susiklchito—(Su + /sikkh +ta) well-trained. 

Subhjsiti—adjective (su + 085 + ta ) well- 
spoken ; free from such faults as lying &c. 

Vacii—speech, 

Etat &c, 

Much learning, much proficiency in arts, well-e 
trained in discipline and well-spoxen words—these 
are chief blessings. « 

TASS, শিল্পকুখলতা, বিনয়, Sarat শিক্ষাণও মিথ্যাদি 


বিরহিত yates কথন ইহাই উত্তম মর্গল। 


Verse 5. 
Matapitii-upatthinarh puttadéragsa satigaho 
Anakulé ca kammanté, etam matigalam uttamam, 

* Matapitu—parents, Mata ca 955 ca (0980৪), 
Upatthanazh—{ upa + ¥ tha +na )—setving, 
Parents are just as worthy of respect, support and 
veneration as the Brahma gods and the other higher 
beings. e : 
— 
Puttadarassa—of son and wife, puttd ca dara ca 
tesati-—(dvanda), 
Satigaho—" Samméananadihi upakdranarh,”—help, 
support, , 


( 12 ) 


‘ Anikuli—free from trouble, hence peaceful, 
Kammanti—calling, profession, business. 
Hence—Anakula kamanta not to follow the five 
kinds of callings which are not regarded as peace- 
ful, eg, (1) butchering, hunting etc; (2) selling 
intoxicating liquors, (3) dealing in poisons and 
dangerous drugs ; (4) dealing in arms and weapons 
and 0) trading in human beings, such as slaves, 
‘prostitutes etc. ক 

Etarh atc,’ 

_ Service to parents, support to wife and children 
and to follow a peaceful calling,—these are chief 
blessings, = * 

মাতৃ-পিত্‌ মেবা, স্ত্রী পুত্রের ভরণপোষণ এবং গাঁপ বজঞ্জিত 


ব্যবসায় ইহাই উত্তম মঙ্গল। 


“Verse 6, 

Danafica dhammacatlyaca fiatakinafica satigaho, 
anavajjini kammani, etam maigalam uyttamar, 

Dinath—charity, alms-giving </di=to give) 
dhammacariya—dhammesa-caiiya (Sattami tippu- 
aisa compound) car=to practise; leading a 
ious and virtuous life, 

fiatak@nath—(genitive) of the relatives. 

_ Satigaho—sugport, help, cf, Satifaho in verse ¥, 


( 313) 


Anayajjini—(a+ ¥ vad + ya) adjective to kammani 
—fauitless, blameless, 

Kammari—(Neuter plural) নী deeds; to 
practise such blameless deeds as observing the 
Frecepts, ‘gardening etc, 

To give alms, to lead a religious life, to help 
relatives and to do blameless deeds these are chief 
blessings. 

দান, ধর্মীচরণ, জ্ঞাতিগণের ভরণ পোষণ, দেষবিরহিত we 


ইহাই versa: . * 
Verse 7. 

Arati virati pip& majjapima ca Safifiamo, 

Appamido ca dhammesu, etam matigalam 
uttamaih, 

Papi--(ablative) from sin, 

Afati—(a+ ram + ti)—to কি নিনু et to 
take delight in. 

Virati—(vit+- Yram-+ti)—to abstain from; to 
refrain from, 

° 

Majja pinid—(dblative) Ymad+ya—from drinks— 
ing. Majjassa pino tasma (chatthi tappurisa) 

Safiiamo—restraint. Sam-+- yam (to control.) 

Dhammesu—(locative) “in righteousness, kusa- 
1990০) (/dhar (to support-+ma) ; in virtuous deeds, 


৪ 


€ ক) 


Appam&do—{a(not)+ 20800 = (pa-b mad + 
a); ‘appamajjanarh—analasata’ Etath ete, 

To cease and abstain from sin, to refrain frons 
the use of intoxicating drinks, and to be diligent 
in the practice of virtuous deeds—these are chief 
blessings, 


* গান্জী অনাঁশক্তি ও বিরতি, মগ্ঘপানে সত্যম ও ধর্মা পারনে 
অনবসত।--ইহাই উত্তম মন্গল। 


রি Verse 8. 

Giravo ca nivito ca santutthi ca katafitiuts 
kalena dhammasavanam, étam mavgalam uttamath, 

Garavo—(Gatubhiivo) reverence, respect. 

Nivato—nica ,Vattanath) humility, lowliness. 

Santutthi—Sam + V¥ lus + ti) ‘Santoso’ ; content. 
ment, f 

Katafituti—katassa Jananats (kata + % 1 + th) 
thankfulness, gratitude, 

Kalena—tIn time ; in proper time. 

Dhamma savayath—[Dhammassa savanath = 
chatthi, tappurisa ris ae! attending to religious 
discourse. . 

Etarh etc, 

Reverenca and humility, contentment and 
gratitude, and to attend to religios sermons at 
proper time—these are chief blessings# 


( 15 ) 


‘HAY প্রতি ভক্তি ও বিনয় প্রদর্শন) সি ও কৃতজ্ঞতা 
শ্রবণ ইহাই উত্তম ম্জল। 


Verse 9, 

Khanti ca sovacassat& 320120870108. dassanath, 
kélena dhammasikacché etam mafgalam uttamarh 
khanti— //kham + tipatience. 

Sovacassati—Su +- /vad + bhave ta) 

[Sukhath vaco — asminti—suvaco ; silvacassa 
kammath—sovacassath ; tassa bhivo] mild words ; 

_meekness. 7 

Samaninarh—(genitive) of the saints, 

Dassanath—{-¥ dis + na) seeing, N 

Kalena—In time e g, morning and evening. 

Dhamma __ sikacchi—( Dhammesu , sikaccha ) 
samkathi—to hold teligious conversation and to 
listen * to religious sermons. 

To be patient and meek in speech, to visit the 
order of monks, to hold religions discourses at 
proptt seaso 1—these ate chief blesssings. 

weal, মৃহ্বাক্য। States দর্শন ও যথাঁকালে ধর্দীলাপ 


ইহাই উত্তম ম্গগ। = 
@ ° 
Verse 10. 
রঃ , 
Tapo ca brahmacraiyaiica arilyasaccina dassa« 
nath. o 


Nibbana gacchikigjyé ca etam mangalath utfamarh. 


( 6 ) 
e 
Tapo—penance, asceticism, 


Brahma cariyara—leading the lfe of a celibate , 
celibacy ; [Methuna virati samanadhammasisana 
Magginath ida adhivacanarh). Charity, Brah+ 

» mano cariyi—(chatthi Tappurisa samisa) 


Ariyasaccinath—(genitive) of the Noble Truths 
Dassanash—realisation, discernment ; (dis +na) 


The four noble truths 28, the Ariyas ০০৯01 are i 
suffering ; origin of suffering; destruction of 
suffering and the eight-foldpath leading 1o the 
destruction of suffering. 


Nibbina—the highest Buddhist salvation, 


Sacchi kitiya— Arahatta phalaih Nibbanaih 
tassa patti vi ,paccavekkhana va sacchikirlyé 7 
realisation ; attainment, | Nibbénassa — sacchj- 
kiriyi—chatthi éappun isa, 


Eta ete, 


Asceticism, celibacy, discernment of the four 
Noble "Truths, and the realisation eof Nibbina-~ 
03২৯৩ chief blessings, জী 

তগন্তা ও TAT পাঁগন চারি AG সত প্রত্যঙ্গ করণ'ও 
fats সাক্ষাৎ কর/--ইহাই উত্তম 777 | 


রং 


67017) 
Verse 11. 


Phutthassa lokadhammehi, cittaty yassa na 
kampatt. 

Asokath, virajarh, khemaim, etam maigalam 
uttamaih, 

Loka dhammehi—‘[nstrunental plural) by the 
ups and downs of life, changes or vicissitudes of 
life; [Labho, alibho; yaso, ayaso; pasarhsa, 
ninda ; sukharh, dukkhath 42, gain and loss ;, fame 
and dispraise ; praise and blame ; happiness and 
misery—these are generally the eight loka- 
0172401795৭] 

Phutthassa—adjective (/Phus+ta) touched, 
subjected to, Yassa cittah—mind. + 


Na kampati— /kamp +ti, does not shake. * 
Asokath—free from gricf. গর 
৬1171017056 from dirts or Impurities, 756 sin, 
Khemath— niruppadavath '—safe, secure. 
Etam etc, Pes 
- To have a mind unshaken by the ups and 
downs of life, inaccessible to* sorrow, free from 
impurity and tranquil—these are chief blessings, 


ats, অলাভ, gt ছুঃখানি স্পর্শে অবিক্কৃত fs, শোক হীনতা, 
নিম্পাগতী॥ নিবপদ ভ!ব ইভাউ Ban মঙ্গল । 


¢ 1) 


Verse 12. 


Etidisini katvaina sabbattha-m-aparajita 

Sabbbattha sotthith gacchanti, tah  tesarn 
maigalam uttamarh. 

Eta 01528015001), 

Katvina—(Ykar=to do}Gerund, tvina) do- 
ing. 

Sabbattha—~everywhere, on all sides, 

M-—Euphonic addition. 

Aparajiti—fa + pana+[ Vji jittal—Unconquered, 
invincible. 

Sabbattha sotthith—Peace, prosperity, 

Gacchanti— gam + ti-go, obtain, meet with, 

Tam—That, 

Tesath—To then. 

Uttamarh—Marigalanh, 

They tha tnyactise these things are invincible 
everywhere, on all sides they meet with perfect 
bliss, and these are indeed chief blessings to them. 


Hata এই ame মাঙগলিক অনুষ্ঠান করে AME তাহারা 
বিধী"এবৎ WARE সনগলাষ্পা en, BYE Vetere পক্ষে 
Ser ar | 
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